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К проблеме использования английских заимствований в немецком языке 
В настоящее время заимствования являются одним из основных процессов, приводящих к обогащению языка. Немецкий язык особенно сильно подвержен влиянию со стороны английского языка. Данное исследование посвящено проблеме изучения английских заимствований в школьных  учебных текстах по немецкому языку.
Один из наиболее живых и социально значимых процессов, происходящих в современных языках - процесс активизации употребления иноязычных слов. В XX веке английский язык становится одним из употребляемых и популярных международных языков. 
В Германии англицизмы можно встретить повсюду: на вокзалах, в торговых центрах, общественных местах. Сегодня немцам в быту уже не удаётся обойтись без английских слов и выражений. Англицизмы используются в различных сферах жизни:
Профессии: manager, copywriter, trader, image-maker, promotor, reporter. 
Техника: e-mail, online, bit, byte, CD-Rom, computer, hacker.
Спорт: freestyle, sprint, parkour, street workout, badminton, fan.
СМИ: hit, live news, serial, show, interview, trailer.
Бренды: Tommy, Hilfiger, jeans, Alpha, Apple.
Молодежный сленг: crazy, Okay, hallo.
Крысин Л.П главным условием заимствования считает билингвизм говорящих, их способность переключаться с одного языка на другой в процессе общения. Однако двуязычие не следует понимать только как результат территориального контакта двух соседних (или живущих вперемешку друг с другом) народов, в особенности если иметь в виду современные процессы заимствования, когда основным путем перехода слов из одного языка в другие является путь письменный (через разного рода тексты). Такие виды речевой деятельности, как чтение, перевод и комментирование иностранной прессы, научной и публицистической литературы, участие в интернациональных конференциях, конгрессах, симпозиумах, общение в процессе разработки совместных межнациональных технических и научных проектов и т.п., создают благоприятную почву для заимствования иноязычной лексики и терминологии [3].
Л.П. Крысин определяет заимствование как процесс перемещения различных элементов из одного языка в другой. Под различными элементами понимаются единицы разных ярусов языка — фонологии, морфологии, синтаксиса, лексики, семантики. Заимствование есть неотъемлемая составляющая функционирования и исторического изменения языка. Заимствованная лексика отражает факты этнических контактов, социальные, экономические и культурные связи между языковыми коллективами, т.к. возникновение и развитие любой языковой культуры основывается главным образом на межъязыковых контактах [3].
Особый интерес представляют заимствования, встречающиеся в современных учебных текстах на немецком языке. Авторы учебников не избегают англицизмов, вследствие этого у учеников складывается понимание того, что европейские языки влияют друг на друга, взаимно обогащаясь, а иногда даже вытесняя привычные слова. Это явление можно наблюдать в учебнике немецкого языка для девятых классов под редакцией И.Л. Бим. Серии тем, интересующих подростков, включены в курс девятого класса. Например, в текстах по теме «Молодежь» используется ряд заимствований из английского языка. Первый текст по этой теме называется «Разделение на субкультуры». Здесь заимствованное слово Freaks переводится «причуда». Полностью используемое слово в тексте «Techno-Freaks» означает молодежь, увлекающаяся музыкой в стиле техно [2 – C.80]. «Нет фристайла, нет молодежной среды» - заголовок второго текста. Здесь наблюдается несколько английских лексем. Freestyle – вид горнолыжного спорта, сноубординга, Bicycle Motocross – вид велосипедного спорта, Streetball – уличный баскетбол, Openair- сцена под открытым небом [2. – C.82]. Также заимствования встречаются в школьных учебных текстах по теме «Мир молодежи». Составное слово die Baseballkappe (Baseball, eng. бейсбол и die Kappe, бейсболка; der Lifеstyle - (eng. Life: лайфстайл) der Lebensstil - образ жизни, стиль жизни. Далее: используется английское слово make-up (engl., мейкап) косметика [2 – C. 92].  По теме «Страноведение» в учебнике немецкого языка для седьмого класса рассматриваются транспортные средства в большом городе и используют такие слова: truck, cargo-floater. Оба слова имеют особое значение в области транспорта, так как они становятся особой популярной группой названий, которые употребляются во всем мире [1 – C. 108]
 Преподаватели немецкого языка объясняют учащимся, что характерными чертами любого языка, его словарного состава являются подвижность, изменчивость, стремление к совершенствованию и обогащению. Одним из путей обогащения словарного состава языка является заимствование слов иноязычного происхождения.
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